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БУЛÁТ ОКУДЖÁВА  

 

 

Булáт Окуджáва (1924 – 1997) 

 

Bulat Okudžava (1924 – 1997) 

Булáт Шáлвович Окуджáва – сын   у и на и 

а    нки. Е ó óтец стал жé твой стáлинско о 

те  ó а и был ка нëн,  ать попáла в лá е ь, но 

былá  еабилити  ована пóсле с é ти Стáлина.  

В 1942  . Окуджáва доб овóльце  пошëл на 

ф онт. Пóсле войны  он учи лс  в  били си и стал 

 абóтать учи теле   ýсско о   ыкá. Пóсле 

 еабилитáции  áте и Окуджáва с о  ве нýтьс  

в Москвý, на «свой» А бáт1.  

С 1957  . Окуджáва начинáет петь свои  

сти и  под  итá у и скó о п иоб етáет себé 

любóвь слýшателей и о  ó ную попул   ность.  

 

Bulat Šalvovič Okudžava ist der Sohn eines 

Georgiers und einer Armenierin. Sein Vater wurde 

Opfer des Stalin'schen Terrors; er wurde 

hingerichtet, die Mutter kam in ein Lager, wurde 

aber nach Stalins Tod rehabilitiert.  

1942 ging Okudžava als Freiwilliger an die Front. 

Nach dem Krieg studierte Okudžava in Tbilisi 

(Tiflis) und arbeitete als Russischlehrer. Nach der 

Rehabilitierung der Mutter durfte Okudžava nach 

Moskau zurück kehren auf "seinen" Arbat.  

Seit 1957 singt Okudžava seine Verse zur Gitarre 

und errang sehr bald die Liebe seiner Zuhörer und 

eine riesige Popularität.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Стá ый А бáт: Пá  тник Окуджáве / Alter Arbat: Okudzhava-Denkmal (© photo-Moskva.ru) 

 

  

                                       
1 А бáт - на вáние  лицы в ц нт е Москвы  
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Три    тр    Die drei Schwestern 

 

Опусти те, пожáлуйста, си ние штó ы.  Lassen Sie bitte die blauen Rollos herab!  

Медсест á, вс  ки  снáдобий  не не  отóвь.  (Kranken-)Schwester, mach mir keine Arzneien!  

Вот сто  т у постéли  оéй к едитó ы,  Da stehen bei meinem Bett die Kreditgeber,  

Молчали вые Вé а, Надéжда, Любóвь.  Die schweigsamen Vera (=Glaube), Nadezhda 

 (=Hoffnung), Ljubov (=Liebe).  

 

Раскошéлитьс  б сы ну недóл о о вéка,  Der Sohn eines nicht langen Jahrhunderts sollte frei-

 gebig sein,  

 а пусты  кошельки , упадáют с  уки .  Doch die Geldbörsel sind leer, sie fallen einem aus 

 der Hand.  

– Не   усти , не печáлуйс , о  о   Вé а,  – Sei nicht traurig, o meine Vera (=Glaube),  

Остаю тс  ещë на  е лé должники .   Es bleiben auf der Erde noch Schuldner übrig.  

 

И ещë   скажý, и печáльно и нéжно,  Und noch sage ich, traurig und zärtlich,  

 ве  уки  виновáто  убá и лов  :  Zwei Hände mit den Lippen schuldhaft suchend:  

– Не   усти , не печáлуйс ,  áте ь Надéжда,  – Sei nicht traurig, Mutter Nadežda (=Hoffnung),  

Есть ещë на  е лé у теб   сыновь  .  Du hast auf der Erde noch Söhne. 

 

П от нý   Любóви2 ладóни пусты е,  Ich strecke Ljubov (=der Liebe) meine leeren Hände 

 entgegen,  

Пока  нный услы шу    óлос еë: Ich höre ihre Büßerstimme:  

– Не   усти , не печáлуйс , пá  ть не сты нет,  – Sei nicht traurig, das Gedächtnis verlöscht nicht,  

  себ    а да и ла во и    твоë.  Ich habe mich in deinem Namen verschenkt.  

 

Но каки е бы  ýки теб   ни ласкáли,  Und welche Hände auch immer dich liebkosten,  

Как бы плá ень теб   не сжи áл не е нóй, Wie eine überirdische Flamme dich auch entflammte,  

В т оек áтно   а  é е болтли вость людскá   Es hat dreifach die menschliche Geschwätzigkeit  

За теб    асплати лась, ты чист п éдо  ной.  Für dich gesühnt, du bist rein vor mir.  

 

 и сты -чи сты  лежý   в наплы ва   ассвéтны ,  Ganz rein liege ich im ersten Morgengrauen,  

Бéлы  флá о  ст уи тс  на пол п остын  .   Wie eine weiße Fahne legt sich das Leintuch auf den 

 Boden.  

  и сест ы , т и судьи , т и жены   илосé дны   Die drei Schwestern, die drei Richter, die drei 

 barmherzigen Ehefrauen  

Отк ывáют послéдний к еди т дл   ен  .    Eröffnen einen letzten Kredit für mich.  

  и жены , т и судьи , т и сест ы   илосé дны    Die drei Ehefrauen, die drei Richter, die drei 

 barmherzigen Schwestern  

Отк ывáют бесс óчный к еди т дл   ен  .  Eröffnen einen unbefristeten Kredit für mich.  

 

 

 

  

                                       
2  Любóвь (weiblicher Vorname) vs. любóвь (Liebe)  
 Der weibliche Vorname Любóвь weicht in der Deklination vom Substantiv любóвь (Liebe) ab:  

 1./Nom.  Любóвь любóвь  
 2./Gen. Любóви любви   
 3./Dat. Любóви любви   
 4./Akk. Любóвь любóвь  
 5./Instr. Любóвью любóвью  
 6./Präp. о Любóви о любви  
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Шармáнка-шарлатáнка 

 

Ша  áнка-ша латáнка,  O du Scharlatan von einem Leierkasten,  

Как слáдко ты поëшь!  Wie süß du singst!  

Ша  áнка-ша латáнка,  O du Scharlatan von einem Leierkasten,  

Кудá  ен    овëшь?  Wohin rufst du mich?  

 

Ша áю éле-éле  Ich gehe mit Mühe  

Ве шóк3  а п ть  инýт.  Einen Werschok (ca. 5 cm) in fünf Minuten.  

Но как дойти  до цéли,  Aber wie kommt man bis zum Ziel,  

Ко дá боти нки ж ут?  Wenn die Schuhe drücken? 

 

Рабóта есть  абóта,  Arbeit bleibt Arbeit,  

Рабóта есть все дá.  Arbeit gibt es immer.  

 вати ло б тóлько пóта  Der Schweiß allein würde ausreichen  

На все  ои   одá.  Für all meine Jahre.  

 

Расплáта  а оши бки,  Die Sühne für die Fehler,  

Онá ведь тóже т уд.  Sie ist doch auch Arbeit.  

 вати ло бы улы бки,  Ein Lächeln würde ausreichen,  

Ко дá под  ëб а бьют.  Wenn man dich in die Rippen schlägt. 

 

Рабóта есть  абóта …  Arbeit bleibt Arbeit … 

 

 

 

  

                                       
3 ве шóк: ein altes russisches Längenmaß (Spanne: 4,4 cm), hier in übertragener Bedeutung: sehr  
 wenig.  
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Ночнáя Мо квá  Nächtliches Moskau 

 посв щáетс  Бéлле А  адýлиной4   Bella Achmadulina gewidmet 

 

 

Ко дá вне áпно во никáет ещë не  сный  Wenn plötzlich die noch undeutliche Stimme der  

 óлос т уб,  Trompeten sich erhebt,  

Словá, как   ст ебы ночны е, с ывáютс   Die Worte wie nächtliche Habichte den heißen Lippen  

с  о   чи   уб,  entschlüpften,  

Мелóди , как дождь случáйный,   е и т,  Da ertönt eine Melodie wie ein zufälliger Regen, und es  

и б óдит  еж людь и   bewegt sich zwischen den Menschen  

Надéжды  áленький о кéст ик под  Der Hoffnung kleines Orchester unter Leitung der Liebe. 

уп авлéние  любви .  

 

В  одá  а лук, в  одá с  тéний, ко дá  In den Zeiten der Abschiede, in den Zeiten der Wirren,  

свинцóвые дожди   wenn bleierne Regen  

Лупи ли так по нáши  спи на , что  So auf unsere Rücken prasselten, dass man kein Erbarmen  

снис ождéни  не жди,  erwarten durfte,  

И ко анди  ы все о  и пли, то дá  Und alle Kommandeure heiser waren, da kommandierte  

ко áндовал людь и    die Menschen  

Наде жды  áленький о ке ст ик под  Der Hoffnung kleines Orchester unter Leitung der Liebe.  

уп авлéние  любви .  

 

Кла нéт п оби т, т убá по   та, фа óт,  Die Klarinette hat ein Loch, die Trompete ist eingedrückt,  

как стá ый пóсо , стë т,  das Fagott ist wie ein alter Stock abgewetzt,  

На ба абáне швы  а лé лись … Но  Auf der Trommel sind die Nähte geplatzt … Aber der  

кла нети ст к аси в, как чë т! Klarinettist ist schön wie der Teufel!  

 лейти ст, как ю ный кн  ь, и   щен … И  Der Flötenspieler ist elegant wie ein junger Fürst … Und  

вéчно в с óво е с людь и   ewig mit den Menschen im Einklang (im Dialog) ist  

Надéжды  áленький о кéст ик под  Der Hoffnung kleines Orchester unter Leitung der Liebe.  

уп авлéние  любви . 

 

 

 

  

                                       
4 Б лла А  ад лина (1937-2010): совéтска  и  осси йска  поэтéсса, писáтельница, пе евóдчица. Оди н и  
к упнéйши   усски  ли и чески  поэ тов вто óй полови ны 20 вéка.  
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О п хóт  Über die Infanterie  

 

П ости те пе óте,  Verzeihen Sie der Infanterie;  

 то так не а ý на бывáет онá.  Dass sie immer so unklug ist.  

Все дá  ы у óди ,  Wir gehen immer weg,  

Ко дá над  е лëю бушýет веснá.  Wenn der Frühling auf der Erde seinen Höhepunkt hat.  

И шá о  невé ны  –  Und mit unsicherem Schritt  

По лéстничке шáткой, спасéни  нет.  Über die wackelige Treppe, es gibt keine Rettung.  

Лишь бéлые вé бы,  Nur die weißen Weiden  

Как бéлые сëст ы  л д  т тебé вслед.  Schauen dir wie weiße Schwestern hinterher.  

 

Не вé ьте по óде,   Glauben Sie nicht dem Wetter,  

Ко дá  ат жны е дожди  она льëт.  Wenn es lange Regen gießt.  

Не вé ьте пе óте,  Glauben Sie nicht der Infanterie,  

Ко дá онá б áвые пéсни поëт.  Wenn sie tapfere Lieder singt.  

Не вé ьте, не вé ьте,  Glauben Sie nicht, glauben Sie nicht,  

Ко дá по садá   ак ичáт соловьи  …  Wenn in den Gärten die Nachtigallen schlagen …  

У жи  ни со с é тью  Das Leben und der Tod haben  

Ещë не окóнчены счëты свои .  Ihre Konten noch nicht geschlossen.  

 

Нас в é   учи ло:  Die Zeit hat uns gelehrt:  

 иви  по-п ивáльно у, две ь отво   5!  Leb so, als würdest du gerade Rast einlegen, bei  

 offener Tür.  

 овá ищ  ужчи на,  Genosse Mann,  

А всë же  а áнчива дóлжность тво  :  Und trotzdem ist dein Beruf anziehend:  

Все дá ты в по óде,  Du bist immer unterwegs,  

И тóлько однó от ывáет от сна:  Und nur eines lässt nicht schlafen:  

 е ó ж  ы у óди ,  Warum nur gehen wir weg,  

Ко дá над  е лëю бушýет веснá?  Wenn der Frühling auf der Erde seinen Höhepunkt hat?  

Кудá ж  ы у óди ,  Wohin gehen wir denn weg,  

Ко дá над  е лëю бушýет веснá? Wenn der Frühling auf der Erde seinen Höhepunkt hat? 

 

 

  

                                       
5 отво   ть   отво и ть: öffnen  
 отво   : Partizipialadverb (Im Deutschen gibt es ein solches Partizipialadverb nicht, es wird hier am besten mit 
 „offen“ umschrieben)  
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                              (1938 - 

1980) — советский актёр, поэт и автор-

исполнитель песен и автор прозаических 

произведений. Высоцкий — лауреат 

Государственной премии СССР (1987, 

посмертно). 

Vladimir Sem novič Vysockij (1938 - 1980) ist 

ein sowjetischer Schauspieler, Dichter und 

Liedermacher sowie Autor von Prosawerken. 

Vysockij ist Staatspreisträger der UdSSR (1987, 

posthum).  

 

Он был известнейшим актёром в Театре драмы 

и комедии на Таганке в Москве. 

Er war einer der bekanntesten Schauspieler im 

Dramen- und Komödientheater an der Taganka in 

Moskau.   

Свою самую большую популярность он 

завоевал как автор-исполнитель своих песен 

под русскую семиструнную гитару. 

Seine allergrößte Popularität errang er als 

Liedermacher und Sänger seiner Lieder zur 

russischen siebensaitigen Gitarre.  

 

 

  

Н  б áт   х        х Auf Soldatengräbern 

 

На брáтских моги лах1 не стáвят крестóв, Auf Massengräber stellt man keine Kreuze auf, 

И вдóвы на них не рыдáют,  Und Witwen heulen nicht an ihnen, 

К ним кто-то принóсит букéты цветóв, Zu ihnen bringt irgendwer Blumensträuße, 

И Вéчный огóнь зажигáют.  Und man entzündet das Ewige Licht. 

 

Здесь рáньше вставáла земля  на дыбы , Hier hat sich früher die Erde aufgebäumt,   

А ны нче - грани тные пли ты.  Und heute - Platten aus Granit, 

Здесь нет ни однóй персонáльной судьбы   Hier gibt es kein einziges individuelles Schicksal,  

Все сýдьбы в еди ную сли ты.  Alle Schicksale sind in ein einziges gegossen. 

 

А в Вéчном огнé ви дишь вспы хнувший2 танк, Und im Ewigen Licht sieht man einen brennenden 

 Panzer, 

Горя щие3 рýсские хáты,  Brennende russische Hütten, 

Горя щий Смолéнск4 и горя щий рейхстáг,  Das brennende Smolensk, den brennenden 

 Reichstag, 

Горя щее сéрдце солдáта.  Das brennende Herz des Soldaten. 

 

У брáтских моги л нет заплáканных5 вдов , Bei den Massengräbern gibt es keine verweinten 

 Witwen,  

Сюдá хóдят лю ди покрéпче6.  Hierher kommen härtere Menschen.  

На брáтских моги лах не стáвят крестóв,  Auf Massengräber setzt man keine Kreuze,  

Но рáзве от э того лéгче?  Aber ist es deswegen leichter?  

 

 

1963-65  

 

  

                                                

1  Брáтские моги лы: sowohl "Massengräber" als auch "Soldatengräber"  

2  вспы хнувший: Partizipium Präteritum Aktiv von вспы хнуть (auflodern, voll. Aspekt), wird im Deutschen als 
Partizipium Präteritum Passiv wiedergegeben: „in Brand geraten“  

3  горя щий: Partizipium Präsens Aktiv von горéть (brennen, unvoll. Aspekt)    

4  Смолéнск / Smolensk: Während des Großen Vaterländischen Kriegs (1941-45) verbrannte die Deutsche 
Wehrmacht im Gebiet um Smolensk mehr als 5.000 Dörfer, davon etwa 300 zusammen mit den Menschen. Man 
stellte nach dem Krieg fest, dass mehr als eine halbe Million friedlicher Bürger umkam.  

5 заплáканный: Partizipium Präteritum Passiv von /за-/ плáкать (weinen) - verweint.  

6  Сюдá хóдят лю ди покрéпче. Diese Verwendung der Komparativform «покрéпче» ist umgangssprachlich. Die 
neutrale Verwendung lautet: Сюдá хóдят бóлее крéпкие лю ди.  

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B5%D0%B0%D1%82%D1%80_%D0%BD%D0%B0_%D0%A2%D0%B0%D0%B3%D0%B0%D0%BD%D0%BA%D0%B5
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B5%D0%B0%D1%82%D1%80_%D0%BD%D0%B0_%D0%A2%D0%B0%D0%B3%D0%B0%D0%BD%D0%BA%D0%B5
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BF%D0%B8%D1%81%D0%BE%D0%BA_%D0%BF%D0%B5%D1%81%D0%B5%D0%BD_%D0%92%D0%BB%D0%B0%D0%B4%D0%B8%D0%BC%D0%B8%D1%80%D0%B0_%D0%92%D1%8B%D1%81%D0%BE%D1%86%D0%BA%D0%BE%D0%B3%D0%BE
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D1%81%D0%B5%D0%BC%D0%B8%D1%81%D1%82%D1%80%D1%83%D0%BD%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%B3%D0%B8%D1%82%D0%B0%D1%80%D0%B0
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Пé  я     ý    Das Lied vom Freund  

 

Если друг оказáлся вдруг  Wenn der Freund plötzlich  

И не друг и не враг, а – так…  Weder Freund noch Feind ist, sondern so…  

Если срáзу не разберëшь,  Wenn du nicht gleich ergründen kannst,  

Плох он и ли хорóш,–  Ob er schlecht oder gut ist,  

Пáрня в гóры тяни  – рискни 7!  Schlepp den Burschen in die Berge – riskier es!  

 

Не бросáй одногó егó!  Lass du ihn nicht im Stich!  

Пусть он в свя зке в однóй с тоб óй–  Möge er mit dir an einem Seil sein,  

Там поймëшь, кто такóй.  Dort verstehst du, wer er (wirklich) ist.  

 

Если пáрень в горáх – не ах, Wenn der Bursche in den Bergen gleich schlapp 

 macht,  

Если срáзу раски с и – вниз,  Wenn er gleich verzagt und hinunter will,  

Шаг ступи л на ледни к и – сник,  Wenn er den Gletscher betritt und eingeht,  

Оступи лся – и в крик, –  Wenn er einen Fehltritt macht und schreit,  

Знáчит, ря дом с тобóй – чужóй.  Das heißt, neben dir ist ein Fremder.  

 

Ты егó не брани  – гони :  Schimpf nicht auf ihn – jag ihn weg!  

Вверх таки х не берýт, и тут  Solche nimmt man nicht mit hinauf, und hier  

Про таки х не пою т.  Singt man über solche nicht.  

 

Если же он не скули л, не ныл,  Wenn er nicht jammerte, nicht raunzte,  

Пусть8 хмур был и зол, но – шëл,  Wenn er mürrisch war und böse, aber weiter 

 ging,  

А когдá ты упáл со скал, Und als du vom Felsen stürztest,  

Он стонáл, но – держáл; Stöhnte er, hielt aber fest;  

 

Если шëл он с тобóй, как в бой, Wenn er mit dir ging wie in einen Kampf,  

На верши не стоя л, хмельнóй, –  Wenn er auf dem Gipfel stand, berauscht,  

Знáчит, как на себя  самогó,  Dann heißt das, du kannst dich auf ihn  

Положи сь на негó.  Wie auf dich selbst verlassen.  

 

 

1966 

  

                                                

7  Vysockij war selbst begeisterter Bergsteiger.  

8  Пусть он в свя зке с тобóй. Пусть он/они + Verb: möge er / mögen sie  
 Пусть он пойдëт на вы ставку. Пусть они  возьму т это. 
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О         ý  я  з бóя  Er kam aus dem Gefecht nicht zurück 

 

Почемý всë не так? Врóде всë как всегдá: Warum ist alles anders? Alles scheint wie immer:  

То же нéбо – опя ть голубóе, Derselbe Himmel – wieder blau.  

Тот же лес, тот же вóздух и та же водá,  Derselbe Wald, dieselbe Luft und dasselbe Wasser,  

Тóлько он не вернýлся из бóя. Nur er kam nicht aus dem Gefecht zurück.  

 

Мне тепéрь не поня ть, кто же прав был из нас  Jetzt kann ich nicht verstehen, wer von uns Recht 

 hatte   

В нáших спóрах без сна и покóя. In unseren Debatten ohne Schlaf und Ruhe.  

Мне не стáло хвáтать егó тóлько сейчáс,  Er begann mir erst jetzt zu fehlen,  

Когдá он не вернýлся из бóя.  Als er nicht aus dem Gefecht zurück kam.  

 

Он молчáл невпопáд и не в такт подпевáл, Er schwieg zur Unzeit und war beim Singen nicht im 

 Takt,  

Он всегдá говори л про другóе,  Er erzählte immer Unpassendes,  

Он мне спать не давáл, он с восхóдом вставáл,  Er ließ mich nicht schlafen, er stand beim 

 Sonnenaufgang auf,  

А вчерá не вернýлся из бóя.  Aber gestern kam er nicht aus dem Gefecht zurück.  

 

То, что пýсто тепéрь, – не про то разговóр,  Dass jetzt alles leer ist, davon rede ich nicht,  

Вдруг замéтил я – нас бы ло двóе. Plötzlich hab ich bemerkt, wir waren zwei,  

Для меня  бýдто вéтром задýло костëр9,   Und es war mir, als hätte der Wind das Feuer 

 ausgeblasen,  

Когдá он не вернýлся из бóя.  Als er nicht aus dem Gefecht zurück kam. 

 

Ны нче вы рвалась, бýдто из плéна, веснá,  Heute ist der Frühling wie aus der Gefangenschaft 

 ausgebrochen,  

По оши бке окли кнул егó я: Irrtümlich rief ich ihm zu:  

– Друг, остáвь покури ть! – А в отвéт – тишинá:  -Freund, lass mir was zum Rauchen da! Und als 

 Antwort – Stille.  

Он вчерá не вернýлся из бóя. Er kam gestern nicht aus dem Gefecht zurück. 

 

Нáши мëртвые нас не остáвят в бедé, Unsere Toten lassen uns im Unglück nicht allein,  

Нáши пáвшие – как часовы е. Unsere Gefallenen sind wie die Wache.  

Отражáется нéбо в лесý, как в водé,  Der Himmel spiegelt sich im Wald, wie im Wasser,  

И дерéвья стоя т голубы е.   Und die Bäume stehen tiefblau da. 

 

Нам и местá в земля нке хватáло вполнé,  Wir hatten genug Platz im Unterstand,  

Нам и врéмя теклó для обóих.  Uns ist auch die Zeit für zwei vergangen.  

Всë тепéрь одномý. Тóлько кáжется мне,  Alles das gilt jetzt für einen. Aber mir scheint,  

Это я не вернýлся из бóя. Dass ich es bin, der aus dem Gefecht nicht zurück 

 kam. 

 

1969 

 

 

  

                                                

9  Вéтром задýло костëр. Wörtliche Übersetzung „Durch den Wind blies es das Feuer aus.“ = Der Wind blies das 
(offene) Feuer aus. Diese unpersönliche Konstruktion ist häufig. Möglich ist auch: Вéтер задýл костëр.  
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К з    тпущé  я  Der Sündenbock  

 

В заповéднике (вот в какóм - забы л)  In einem Naturschutzgebiet (in welchem, hab ich 

 vergessen)  

Жил да был Козëл – рóги дли нные. Lebte ein Ziegenbock mit langen Hörnern.  

Хоть с волкáми жил – не по-вóлчьи выл, Obwohl er mit den Wölfen lebte – so heulte er nicht 

 wie ein Wolf,  

Блéял пéсенки всë козли ные. Er meckerte immer nur Ziegenlieder.  

 

И пощи пывал он трáвку, и нагýливал бокá, Und er rupfte das Gras, und er wurde runder,  

Не услы шать от негó худóго слóва.  Man hört von ihm kein böses Wort.  

Тóлку бы ло с негó, прáвда, – как с козлá молокá, Er war wirklich zu nichts zu gebrauchen,   

Но вредá, однáко, тóже – никакóго.  Aber er richtete auch keinen Schaden an.   

 

Он жил на вы пасе, вóзле óзерка,  Er lebte auf einer Weide, neben einem See,  

Не вторгáясь в чужи е владéния,  Ohne in fremde Besitzungen einzudringen,   

Но замéтили скрóмного Кóзлика  Aber man bemerkte das bescheidene Böcklein  

И избрáли в козлы  отпущéния!  Und wählte es zum Sündenbock.  

 

Напримéр, Медвéдь – баламýт и плут –  Zum Beispiel, der Bär  – ein Schwätzer und  

 Schelm –  

Обхами т когó-нибудь по-медвéжьему,  Beschimpft alle auf Bärenart,  

Враз Козлá найдýт, приведýт и бьют:  Sofort findet man den Bock, bringt ihn her und 

 prügelt ihn:  

По рогáм емý и промéж емý...  Auf die Hörner und dazwischen…  

 

Не проти вился он, сéренький, наси лию со злом,  Er, der Graue, wehrte sich nicht mit Bosheit gegen 

 die Gewalttätigkeit,  

А сноси л побóи вéсело и гóрдо. Sondern ertrug die Schläge frohen Muts und stolz.  

Сам Медвéдь сказáл: «Робя ты, я горжýсь Козлóм, Selbst der Bär sagte: „Herrschaften, ich bin stolz auf 

 den Bock,  

Герои ческая ли чность, кóзья мóрда!» Eine heldenhafte Persönlichkeit, unser Ziegenmaul!“  

 

Берегли  Козла пря мо как наслéдника, Man hegte den Bock fast wie einen Thronfolger,  

Вы шло дáже в лесý запрещéние Es gab im Wald sogar das Verbot,  

С территóрии заповéдника Vom Territorium des Naturschutzgebietes  

Отпускáть Козлá отпущéния.  Den Sündenbock weg zu lassen.  

 

А козëл себé всë скакáл козлóм, Und der Ziegenbock hüpfte wie es sich für einen 

 Bock gehört durch die Gegend,  

Но пошáливать он стал втихимóлочку: Aber er begann insgeheim sich ab und zu wie ein 

 Schlingel aufzuführen,  

Как-то бóроду завязáл узлóм, Irgendwie band er sich den Ziegenbart zu einen 

 Knoten,  

Из кустóв назвáл Вóлка свóлочью. Aus dem Gebüsch nannte er den Wolf einen 

 Schweinehund.  

 

А когдá очереднóе отпущéнье получáл – Und als er wiederum seine Sünden abbüßtе –  

Всë за то, что вóлки ли шку откуси ли, – Alles deswegen, weil die Wölfe zu viel abgebissen 

 hatten, –  

Он, как бýдто бы случáйно, по-медвéжьи  Da begann er wie zufällig auf Bärenart zu brummen,  

зарычáл,  

Но внимáния тогдá не обрати ли.  Aber damals beachtete man das nicht.  

 

Покá хи щники меж собóй драли сь, Während die Tier untereinander kämpften,  

В заповéднике крéпло мнéние, Da festigte sich im Naturschutzgebiet die Meinung,  

Что дорóже всех медведей и лис Dass wertvoller als alle Bären und Füchse  

Дорогóй Козëл отпущéния! Der teure Sündenbock sei.  

 



5 

Услыхáл Козëл – да и стал такóв: Das hörte auch der Bock – und wurde auch ein 

 solcher:  

«Эй, вы, бýрые, – кричи т, – светлопéгие! „He, ihr Braunen, – schreit er, – he, ihr 

 Hellgescheckten!  

Отнимý у вас рациóн волкóв Ich nehme euch die Essration der Wölfe weg   

И медвéжие привилéгии!  Und die Privilegien der Bären!  

 

Покажý вам «кóзью мóрду» настоя щую в лесý, Ich zeig euch das wahre Ziegenmaul im Wald,  

Распишý туда-сюда по трафарéту, Ich zeig euch, wo's lang geht,  

Всех на рóги намотáю и по кóчкам разнесý, Ich wickle euch alle um meine Hörner und zerlege 

 euch in Fetzen,  

И ослáвлю по всемý по бéлу свéту! Ich werde euch auf der ganzen weiten Welt 

 verleumden!  

 

Не оди н из вас бýдет зéмлю жрать,  Ihr werdet alle in meiner Hand sein,  

Все подóхнeте без прощéния.  Alle werdet ihr gnadenlos zu Grunde gehen.  

Отпускáть грехи  комý – уж мне решать: Und jemandem Sünden zu vergeben ist schon meine 

 Aufgabe:  

Это я – Козëл отпущéния10!»  Ich bin der Bock der Vergebung!“  

 

В заповéднике (вот в какóм – забы л) In einem Naturschutzgebiet (in welchem, hab ich 

 vergessen)  

Прáвит бал Козëл не по-прéжнему: Der Ziegenbock gibt den Ton jetzt anders als früher 

 an,  

Он с волкáми жил – и по-вóлчьи взвыл, Er lebte mit den Wölfen – und hat begonnen, wie ein 

 Wolf zu heulen,  

И рычи т тепéрь по-медвéжьему. Und brummt jetzt wie ein Bär.   

 

 

1973 

  

                                                
10  Козёл отпущéния bedeutet Sündenbock, also jenen Bock, auf den die Sünden aufgeladen werden und den man in 

die Wüste treibt, um selbst frei von Sünde zu sein. In diesem Zusammenhang jedoch in der wörtlichen Bedeutung: 
der Bock, der die Sünden vergibt.  
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